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FR

NOTICE D’INFORMATION DU FABRICANT EPI DE CATEGORIE II

Références : CANADA & CANADA-I / Codes articles : .H et .F ce modèle 
a été conçu pour protéger l’utilisateur contre des agressions mécaniques 
couvertes par la EN388 hors coupure élevée ISO13997, thermiques 
couvertes par la EN407 ainsi qu’une protection pour un temps de contact 
limité avec un produit froid couverte par la EN511. (Exemple : tous travaux 
d’entretien du jardin en demi-saison).

Ce type de gant a fait l’objet d’un examen UE de type (module B) par 
CTC – 4 rue Hermann Frenkel – 69367 Lyon cedex 07 – France organisme 
notifié N° 0075

Le marquage  apposé sur ce gant signifie le respect des exigences 
essentielles de santé et de sécurité du règlement européen 2016/425 
relatif aux équipements de protection individuelle. 
Ce produit a été conçu pour apporter une protection contre :
EN 388:2016+A1:2018 : Risques mécaniques
EN ISO 21420:2020 : Exigences générales
EN 511:2006 : Protection contre le froid 
EN 407:2020 : Risques thermiques 

EN 388

4121X

Résistance à l’abrasion (4 niveaux)
Résistance à la coupure par tranchage (5 niveaux)
Résistance à la déchirure (4 niveaux)
Résistance à la perforation (4 niveaux)
Résistance à la coupure selon ISO 13997 (6 niveaux A à F)

4
1
2
1
X

X1X

EN 511 : 2006EN 511
Froid convectif (4 niveaux)
Froid de contact (4 niveaux)
Pénétration d’eau (1 niveau)

X
1
X

X1XXXX

EN 407
Propagation de flamme limitée (4 niveaux)
Chaleur de contact (4 niveaux)
Chaleur convective (4 niveaux)
Chaleur radiante (4 niveaux)
Petites projections de métal fondu (4 niveaux)
Grosses projections de métal fondu (4 niveaux)

X
1
X
X
X
X

Un niveau élevé indique une bonne protection (0 : niveau 1/A non atteint, 
X : essai non effectué)
Les niveaux de performances sont valables sur la paume du gant.

Tailles CANADA.F & CANADA-I.F : 6,7,8
Tailles CANADA.H & CANADA-I.H : 9,10,11
Dextérité : Niveau 5
Nettoyage : Les niveaux de performances ne sont garantis que sur la 
paume du gant à l’état neuf (ni lavé, ni régénéré). 
Gant non lavable

Stockage : Tenir les gants dans leur emballage d’origine à l’abri de 
l’humidité. En cas de déconditionnement, joindre une copie de cette notice 
avec le nouveau plus petit conditionnement. Conservez-les à l’abri de toute 
exposition à une flamme nue. Les performances de conception ne peuvent 
être affectées de manière significative par le vieillissement lorsqu’elles 
sont stockées dans des conditions appropriées (humidité, température, 
propreté, ventilation, éclairage).
Vieillissement : Avant et après utilisation, examiner les gants pour déceler 
le moindre défaut ou toute imperfection. Ecarter les gants qui ont des 
déchirures, des trous, des coutures échappées. Le gant n’est pas sujet 
au vieillissement.

La déclaration UE de conformité du produit est accessible via le site 
internet : https://dc.rostaing.com/

AVERTISSEMENT : 
Les risques non mentionnés sur cette notice ne sont pas couverts. 
Le gant mouillé peut perdre ses propriétés d’isolation.
Le produit ne doit pas entrer en contact avec une flamme nue. 
Aucune protection contre les flammes n’est revendiquée.
Utilisation jusqu’à une température maximale de 100°C. 
Le port des gants est déconseillé lorsqu’il existe un risque de happement 
par des pièces de machine en mouvement.
Ces gants ne contiennent pas de substance connue étant susceptible de 
provoquer des allergies aux personnes sensibles.

Composition : Gant en tricot polyamide/acrylique, enduction nitrile en 
paume et picots PVC en paume. 

Pour tous renseignements complémentaires s’adresser au fabricant. 
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EN

INSTRUCTION SHEET FROM THE MANUFACTURER OF 
CATEGORY II PPE

References: CANADA & CANADA-I / Code articles: .Male and .Female 
this model was designed to protect users from the mechanical aggressions 
as covered by the EN388 standard except for ISO13997 high cuts, thermal 
aggressions as covered by the EN407 as well as protection for a limited 
contact time with a cold product covered by EN511. (For example: all 
spring and autumn garden maintenance work).

This type of glove has been the subject of an EU type (module B) 
inspection by CTC 4, rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon cedex 07 - France 
notified body N° 0075

The  marking on this glove means that it fulfils the essential health and 
safety requirements of the European 2016/425 Directive on Personal 
Protective Equipment. 
This product has been designed to provide protection from:
EN 388:2016+A1:2018: Mechanical risks
EN ISO 21420:2020: General requirements
EN 511:2006: Protection from cold 
EN 407:2020: Thermal risks 

EN 388

4121X

Abrasion resistance (4 levels)
Cutting by slicing resistance (5 levels)
Tear resistance (4 levels)
Perforation resistance (4 levels)
Cutting resistance as per ISO 13997 (6 levels from A to F)

4
1
2
1
X

X1X

EN 511 : 2006EN 511
Convective cold (4 levels)
Contact cold (4 levels)
Water penetration (1 level)

X
1
X

X1XXXX

EN 407
Limited flame propagation (4 levels)
Contact heat (4 levels)
Convective heat (4 levels)
Radiant heat (4 levels)
Minor molten metal spray (4 levels)
Major molten metal spray (4 levels)

X
1
X
X
X
X

A high level indicates good protection (0: level 1/A not reached, X: test 
not carried out)
Performance levels are valid for the palm of the glove.

Sizes CANADA.Female & CANADA-I.F: 6,7,8
Sizes CANADA.Male & CANADA-I.H: 9,10,11
Dexterity: Level 5
Cleaning: The performance levels are only guaranteed for the glove’s palm 
when brand new (neither washed, nor regenerated). 
Non-washable glove.
Storage: Keep the gloves in their original packaging and away from 
humidity. If unpacked, include a copy of these instructions in the smallest 
new packaging. Keep the gloves away from any exposure to bare flames. 
Design performances remain significantly unaltered by ageing when 
they are stored in suitable conditions (adequate humidity, temperature, 
cleanliness, ventilation and lighting).
Ageing: Before and after use, inspect the gloves to detect any defect or 
imperfection. Dispose of gloves that have tears, holes, broken seams. The 
glove is not subject to ageing.

The EU declaration of conformity for the product is available on the web 
site: https://dc.rostaing.com/

WARNING: 
Unmentioned risks on this sheet are not covered. 

When wet, the glove may lose its insulating properties.
These gloves should not come into direct contact with a flame. No 
flame protection is claimed.
Use up to a maximum temperature of 100°C. 
Wearing gloves is not recommended in situations where there is a risk of 
being caught up in moving machinery.
These gloves do not contain any substances known to cause allergies in 
sensitive persons.

Composition: Knitted polyamide / acrylic glove, nitrile foam coating and 
nitrile bumps on the palm. 

For all further information, please contact the manufacturer. 

Instructions n° R43 release 1124 - code 2487 
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HERSTELLERDATENBLATT PSA DER KATEGORIE II

Referenzen: CANADA & CANADA-I / Artikelcodes: .H und .F. Dieses 
Modell wurde entworfen, um den Benutzer gegen mechanische Risiken 
gemäß EN 388 zu schützen, ausschließlich hoher Schnittschutz ISO13997, 
Schutz gegen thermische Risiken gemäß EN 407 sowie Schutz für eine 
begrenzte Kontaktzeit mit kalten Produkten gemäß EN 511. (Beispiel: alle 
Gartenpflegearbeiten während der Übergangszeit).

An diesem Handschuhtyp wurde die EG-Baumusterprüfung (Modul B) 
durch CTC – 4 rue Hermann Frenkel – 69367 Lyon cedex 07 – Frankreich 
durchgeführt, der benannten Prüfstelle Nr. 0075

Die Kennzeichnung  auf diesem Handschuh bedeutet, dass die 
grundlegenden Gesundheitsschutz- und Sicherheitsanforderungen der 
europäischen Verordnung 2016/425 über persönliche Schutzausrüstungen 
befolgt werden. 
Dieses Produkt wurde entworfen zum Schutz gegen:
EN 388:2016+A1:2018: Mechanische Risiken
EN ISO 21420:2020: Allgemeine Anforderungen
EN 511:2006: Kälteschutz 
EN 407:2020: Thermische Risiken 

EN 388

4121X

Abriebfestigkeit (4 Stufen)
Schnittfestigkeit (5 Stufen)
Weiterreißkraft (4 Stufen)
Durchstichfestigkeit (4 Stufen)
Schnittfestigkeit nach EN ISO 13997 (6 Stufen A bis F)

4
1
2
1
X

X1X

EN 511 : 2006EN 511
Konvektive Kälte (4 Stufen)
Kontaktkälte (4 Stufen)
Wasserpenetration (1 Stufe)

X
1
X

X1XXXX

EN 407
Begrenzte Flammenausbildung (4 Stufen)
Kontaktwärme (4 Stufen)
Konvektive Wärme (4 Stufen)
Strahlungswärme (4 Stufen)
Kleine Spritzer geschmolzenen Metalls (4 Stufen)
Große Spritzer geschmolzenen Metalls (4 Stufen)

X
1
X
X
X
X

Eine hohe Stufe deutet auf einen guten Schutz hin (0: Stufe 1/A nicht 
erreicht, X: Test nicht durchgeführt)
Die Leistungsstufen gelten nur für den Handflächenbereich des 
Handschuhs.

Größen CANADA.F & CANADA-I.F: 6,7,8
Größen CANADA.H & CANADA-I.H: 9,10,11
Fingerfertigkeit: Stufe 5
Reinigung: Die Leistungsstufen sind nur im Handflächenbereich des 
Handschuhs in neuem Zustand garantiert (weder nach dem Waschen noch 
nach der Neubearbeitung). 
Nicht waschbarer Handschuh
Aufbewahrung: Bewahren Sie die Handschuhe in ihrer Originalverpackung 
an einem trockenen Ort auf. Werden die Handschuhe ausgepackt, eine 
Kopie dieses Datenblattes der neuen, kleineren Verpackung beilegen. 
Vor Kontakt mit offenen Flammen schützen. Wenn sie unter geeigneten 
Bedingungen gelagert werden (Feuchtigkeit, Temperatur, Sauberkeit, 
Belüftung, Beleuchtung), können die Konzeptionsleistungen durch 
Alterung nicht erheblich beeinträchtigt werden.
Alterung: Vor und nach der Nutzung sind die Handschuhe zu prüfen, ob 
sie nicht Fehler oder Mängel aufweisen. Handschuhe mit Rissen, Löchern 
oder aufgegangenen Nähten nicht verwenden. Der Handschuh unterliegt 
keiner Alterung.

Die EU-Erklärung zur Produktkonformität ist auf dieser Website zugänglich: 
https://dc.rostaing.com/

WARNHINWEIS: 
Nicht in diesem Datenblatt angeführte Risiken sind nicht gedeckt. 
Der nasse Handschuh kann seine isolierenden Eigenschaften 
verlieren.
Das Produkt darf nicht in Kontakt mit offenen Flammen kommen. Es 
wird kein Schutz gegen Flammen beansprucht.
Benutzung bis zu einer Höchsttemperatur von 100 °C. 
Vom Tragen der Handschuhe wird abgeraten, wenn die Gefahr besteht, 
von beweglichen Maschinenteilen erfasst zu werden.
Diese Handschuhe enthalten keine bekannten Stoffe, die bei empfindlichen 
Personen Allergien auslösen könnten.

Zusammensetzung: Handschuh aus Polyamid- und Acryl-Strick, an den 
Handflächen mit Nitril-Beschichtung und PVC-Noppen. 

Weitere Informationen erhalten Sie beim Hersteller.
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VOORLICHTINGSBROCHURE VAN DE FABRIKANT PBM VAN 
CATEGORIE II

Referenties: CANADA & CANADA-I / Artikelcodes: .H en .F is ontworpen 
om de gebruiker te beschermen tegen mechanische agressie die valt 
onder EN388 met uitzondering van ISO13997, thermische agressie die 
valt onder EN407 en bescherming voor een beperkte contacttijd met een 
koud product die valt onder EN511. (Bijvoorbeeld: alle onderhoudswerken 
in de tuin in het tussenseizoen).

Dit type handschoen werd onderworpen aan een EU-typeonderzoek 
(module B) door CTC 4, rue Hermann Frenkel 69367 Lyon cedex 07 - 
Frankrijk, erkende instantie nr. 0075

De markering  op deze handschoen betekent dat ze voldoet aan de 
essentiële gezondheids- en veiligheidseisen van de Europese Verordening 
2016/425 betreffende persoonlijke beschermingsmiddelen. 
Dit product is ontworpen om bescherming te bieden tegen:
EN 388:2016+A1:2018: Mechanische gevaren
EN ISO 21420:2020: Algemene vereisten
EN 511:2006: Bescherming tegen de koude 
EN 407:2020: Thermische gevaren 

EN 388

4121X

Slijtvastheid (4 niveaus)
Snijvastheid (5 niveaus)
Scheurvastheid (4 niveaus)
Prikweerstand (4 niveaus)
Snijweerstand in overeenstemming met ISO 13997 (6 niveaus, 
A t.e.m. F)

4
1
2
1
X

X1X

EN 511 : 2006EN 511
Convectiekoude (4 niveaus)
Contactkoude (4 niveaus)
Waterpenetratie (1 niveau)

X
1
X

X1XXXX

EN 407
Beperkte vlamverspreiding (op 4 niveaus)
Contacthitte (4 niveaus)
Convectiehitte (4 niveaus)
Stralingshitte (4 niveaus)
Kleine spatten gesmolten metaal (4 niveaus)
Grote spatten gesmolten metaal (4 niveaus)

X
1
X
X
X
X

Een hoog niveau duidt op een goede bescherming (0: niveau 1/A niet 
bereikt, X: test niet uitgevoerd)
De prestatieniveaus zijn van toepassing op de palm van de handschoen.

Maten CANADA.F & CANADA-I.F: 6,7,8
Maten CANADA.H & CANADA-I.H: 9,10,11
Vingergevoeligheid: Niveau 5
Reiniging: De prestatieniveaus worden alleen gegarandeerd op 
de handpalm van de handschoen in nieuwstaat (niet gewassen of 
geregenereerd). 
Niet-wasbare handschoen.
Opslag: Bewaar handschoenen in de originele verpakking ter bescherming 
tegen vocht. Indien de verpakking wordt verwijderd, voegt u een kopie toe 
van deze voorlichtingsbrochure bij de nieuwe kleinere verpakking. Stel de 
handschoen niet bloot aan vlammen. Indien de handschoenen in geschikte 
omstandigheden worden opgeslagen, heeft het verouderingsproces 
slechts een beperkte invloed op de oorspronkelijke prestaties (vochtigheid, 
temperatuur, reinheid, ventilatie, verlichting).
Veroudering: Controleer de handschoenen voor en na elk gebruik 
op gebreken of onvolkomenheden. Verwijder de handschoenen met 
scheuren, gaten en open naden. De handschoen is niet onderhevig aan 
veroudering.

De EU-conformiteitsverklaring van het product vindt u op de website: 
https://dc.rostaing.com/

WAARSCHUWING: 
Risico’s die niet in deze brochure worden genoemd, zijn niet gedekt. 
Natte handschoenen verliezen hun isolerend vermogen.
Het product mag niet in direct contact komen met een vlam. Er wordt 
geen garantie gegeven voor de bescherming tegen vlammen.
Te gebruiken tot een maximale temperatuur van 100°C. 
Het dragen van handschoenen wordt afgeraden als het risico bestaat dat 
de handschoen hapert aan bewegende machineonderdelen.
Deze handschoenen bevatten geen enkele bekende stof die allergieën kan 
veroorzaken bij gevoelige personen.

Samenstelling: Handschoen in polyamide/acryltricot, met nitril coating en 
pvc-noppen in de palm. 

Neem voor meer informatie contact op met de fabrikant.
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NOTA INFORMATIVA DEL FABBRICANTE DI DPI DI CATEGORIA II

Riferimenti: CANADA & CANADA-I / Codici articoli: .H e .F questo 
modello è stato progettato per proteggere l’utilizzatore dalle aggressioni 
meccaniche oggetto della norma EN388 a esclusione di una potenza di 
taglio elevata ISO13997, dai rischi termici oggetto della norma EN407, 
nonché per offrire una protezione per un tempo limitato di contatto con 
un prodotto freddo, secondo la norma EN511. (Esempio: tutti i lavori di 
manutenzione del giardino in mezza stagione).

Il presente tipo di guanti è stato sottoposto ad esame UE di tipo (modulo B) 
da CTC – 4 rue Hermann Frenkel – 69367 Lyon cedex 07– Francia 
organismo notificato N. 0075

La marcatura  apposta sul presente guanto denota il rispetto dei requisiti 
essenziali in materia di salute e sicurezza del regolamento europeo 
2016/425 riguardante i dispositivi di protezione individuale. 
Questo prodotto è stato progettato per offrire una protezione contro:
EN 388:2016+A1:2018: Rischi meccanici
EN ISO 21420:2020: Requisiti generali
EN 511:2006: Protezione dal freddo 
EN 407:2020: Rischi termici 

EN 388

4121X

Resistenza all’abrasione (4 livelli)
Resistenza al taglio per tranciatura (5 livelli)
Resistenza alla lacerazione (4 livelli)
Resistenza alla perforazione (4 livelli)
Resistenza al taglio secondo ISO 13997 (6 livelli da A a F)

4
1
2
1
X

X1X

EN 511 : 2006EN 511
Freddo convettivo (4 livelli)
Freddo da contatto (4 livelli)
Penetrazione di acqua (1 livello)

X
1
X

X1XXXX

EN 407
Propagazione di fiamma limitata (4 livelli)
Calore da contatto (4 livelli)
Calore convettivo (4 livelli)
Calore radiante (4 livelli)
Piccoli schizzi di metalli fuso (4 livelli)
Grossi schizzi di metalli fuso (4 livelli)

X
1
X
X
X
X

Un livello elevato indica una buona protezione (0: livello 1/A non raggiunto, 
X: prova non effettuata)
I livelli di prestazione hanno validità per quanto riguarda il palmo dei guanti.

Taglie CANADA.F e CANADA-I.F: 6,7,8
Taglie CANADA.H e CANADA-I.H: 9,10,11
Destrezza: Livello 5
Pulizia: I livelli di prestazione sono garantiti solo sul palmo del guanto 
nuovo (né lavato, né rigenerato). 

Guanto non lavabile
Stoccaggio: Conservare i guanti nella loro confezione originale al 
riparo dall’umidità. In caso di apertura, allegare una copia del presente 
foglietto all’unità più piccola di confezionamento. Conservare i guanti 
al riparo da qualsiasi esposizione a fiamme libere. Le prestazioni 
previste alla progettazione non sono alterate in maniera significativa 
dall’invecchiamento quando il guanto è stoccato in condizioni appropriate 
(umidità, temperatura, pulizia, ventilazione, illuminazione).
Invecchiamento: Prima e dopo qualsiasi utilizzo, esaminare i guanti per 
rilevare il minimo difetto o qualsiasi imperfezione. Scartare i guanti che 
presentano lacerazioni, fori e scuciture. Il guanto non invecchia.

La dichiarazione UE di conformità del prodotto è accessibile dal sito 
internet: https://dc.rostaing.com/

AVVERTENZA: 
I rischi non menzionati nelle presenti istruzioni non sono coperti. 
Il guanto bagnato può perdere le sue proprietà di isolamento.
Il prodotto non deve entrare in contatto diretto con una fiamma nuda. 
Non è richiesta alcuna protezione contro le fiamme.
Utilizzo a una temperatura massima di 100°C. 
È sconsigliabile indossare i guanti se sussiste il rischio di impigliamento 
nelle parti in movimento di una macchina.
I presenti guanti non contengono sostanze note suscettibili di provocare 
allergie alle persone sensibili.

Composizione: Guanto in maglia di poliammide/acrilica, spalmatura in 
nitrile sul palmo e punti in pvc sul palmo. 

Per ulteriori informazioni rivolgersi al produttore.
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NOTA INFORMATIVA DEL FABRICANTE EPI DE CATEGORÍA II

Referencias: CANADA y CANADA-I / Códigos artículos: .H y .F este 
modelo se ha diseñado para proteger al usuario frente a las agresiones 
mecánicas cubiertas por la EN388, excepto los cortes importantes 
ISO13997, térmicas cubiertas por la EN407, así como para proteger del 
contacto durante un tiempo limitado con un producto frío cubierto por 
la EN511. (Ejemplo: todos los trabajos de mantenimiento del jardín en 
entretiempo).

Este tipo de guante ha sido sometido a un examen UE de tipo (módulo B) 
por el CTC – 4 rue Hermann Frenkel – 69367 Lyon cedex 07 – Francia 
organismo notificado N.° 0075

El marcado  que lleva este guante significa que cumple las exigencias 
esenciales de salud y seguridad del Reglamento europeo 2016/425 
relativo a los equipos de protección individual. 
Este producto ha sido diseñado para ofrecer protección contra:
EN 388:2016+A1:2018: Risques mécaniques
EN ISO 21420:2020: Exigencias generales
EN 511:2006: Protección contra el frío 
EN 407:2020: Riesgos térmicos 

EN 388

4121X

Resistencia a la abrasión (4 niveles)
Resistencia al corte por troceado (5 niveles)
Resistencia al desgarro (4 niveles)
Resistencia a la perforación (4 niveles)
Resistencia al corte según ISO 13997 (6 niveles de A a F)

4
1
2
1
X

X1X

EN 511 : 2006EN 511
Frío convectivo (en 4 niveles)
Frío de contacto (en 4 niveles)
Penetración de agua (en 1 nivel)

X
1
X

X1XXXX

EN 407
Propagación de llama limitada (en 4 niveles :
Calor de contacto (4 niveles)
Calor de convección (4 niveles)
Calor radiante (4 niveles)
Proyecciones pequeñas de metal fundido (4 niveles)
Proyecciones grandes de metal fundido (4 niveles)

X
1
X
X
X
X

Un nivel elevado indica una buena protección (0: nivel 1/A no alcanzado, 
X: prueba no efectuada)
Los niveles de resultado solo son válidos en la palma del guante.

Tamaños CANADA.F y CANADA-I.F: 6,7,8
Tamaños CANADA.H y CANADA-I.H: 9,10,11
Destreza: Nivel 5
Limpieza: Los niveles de resultado sólo se garantizan en la palma del 
guante en estado nuevo (ni lavado, ni regenerado). 
Guante no lavable
Almacenamiento: Guardar los guantes en su embalaje de origen 
al abrigo de la luz y de la humedad. En caso de que se hubieran 
desembalado, adjuntar una copia de esta nota al nuevo embalaje más 
pequeño. Manténgalos protegidos de la exposición a llamas directas. Las 
prestaciones de diseño no pueden verse afectadas de manera significativa 
por el envejecimiento cuando se almacenan en condiciones adecuadas 
(humedad, temperatura, limpieza, ventilación, iluminación).
Envejecimiento: Examine los guantes para localizar el menor fallo o 
cualquier imperfección, antes y después de su uso. No utilizar guantes con 
desgarros, agujeros o costuras sueltas. El guante no envejece.

La declaración UE de conformidad del producto es accesible a través del 
sitio web: https://dc.rostaing.com/

ADVERTENCIA: 
Los riesgos que no se mencionan en este manual no están cubiertos. 
El guante mojado puede perder sus propiedades de aislamiento.
El producto no debe entrar en contacto directo con llamas. No se 
atribuye ninguna protección frente a las llamas.
Utilización hasta una temperatura máxima de 100 °C. 
Se desaconseja llevar los guantes cuando existe un riesgo de quedar 
atrapado por las piezas de la máquina en movimiento.
Estos guantes no contienen ninguna sustancia conocida que pueda 
causar alergias a las personas sensibles.

Composición: Guante de punto de poliamida/acrílico, tratamiento con 
nitrilo en la palma y puntos PVC en la palma. 

Para información adicional dirigirse al fabricante.
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FOLHETO INFORMATIVO DO FABRICANTE EPI DE CATEGORIA II

Referências: CANADA & CANADA-I / Códigos artigos: .H e .F este 
modelo foi concebido para proteger o utilizador contra agressões 
mecânicas abrangidas pela EN388 exceto corte elevado ISO13997, 
térmicas abrangidas pela EN407 bem como uma proteção durante um 
período de contacto limitado com um produto frio abrangida pela EN511. 
(Exemplo: todos os trabalhos de manutenção do jardim durante a meia 
estação).

Este tipo de luva foi objeto de um exame UE de tipo (módulo B) pela 
CTC – 4 rue Hermann Frenkel – 69367 Lyon cedex 07 – França organismo 
notificado N° 0075

A marca  aposta nesta luva indica o cumprimento dos requisitos 
essenciais de saúde e segurança do regulamento europeu 2016/425 
relativo aos equipamentos de proteção individual. 
Este produto foi concebido para oferecer uma proteção contra:
EN 388:2016+A1:2018: Riscos mecânicos
EN 21420:2020: Exigências gerais
EN 511:2006: Proteção contra o frio 
EN 407:2020: Riscos térmicos 

EN 388

4121X

Resistência à abrasão (4 níveis)
Resistência ao corte por incisão (5 níveis)
Resistência ao rasgo (4 níveis)
Resistência à perfuração (4 níveis)
Resistência ao corte conforme ISO 13997 (6 níveis A a F)

4
1
2
1
X

X1X

EN 511 : 2006EN 511
Frio por convecção (4 níveis)
Frio de contacto (4 níveis)
Penetração de água (1 nível)

X
1
X

X1XXXX

EN 407
Propagação de chama limitada (4 níveis)
Calor de contacto (4 níveis)
Calor por convecção (4 níveis)
Calor radiante (4 níveis)
Pequenas projeções de metal fundido (4 níveis)
Grandes projeções de metal fundido (4 níveis)

X
1
X
X
X
X

Um nível elevado indica uma boa proteção (0: nível 1/A não alcançado, 
X: ensaio não efetuado)
Os níveis de desempenho são válidos na palma da mão.

Tamanhos CANADA.F & CANADA-I.F: 6,7,8
Tamanhos CANADA.H & CANADA-I.H: 9,10,11
Destreza: Nível 5
Limpeza: Os níveis de desempenho só são garantidos na palma da luva 
no estado novo (nem lavado, nem regenerado). 
Luva não lavável
Armazenamento: Manter as luvas na sua embalagem de origem ao 
abrigo da humidade. Em caso de desembalagem, anexar uma cópia 
deste folheto à nova embalagem mais pequena. Mantê-las ao abrigo de 
qualquer exposição a uma chama aberta. Os desempenhos de conceção 
não podem ser significativamente afetados pelo envelhecimento quando 
armazenadas em condições adequadas (humidade, temperatura, limpeza, 
ventilação, iluminação).
Envelhecimento: Antes e após qualquer utilização, examinar as luvas 
para detetar eventuais defeitos ou imperfeições. Descartar as luvas com 
rasgos, furos e costuras a abrir. A luva não está sujeita ao envelhecimento.

A declaração UE de conformidade do produto é acessível através do sítio 
internet: https://dc.rostaing.com/

ADVERTÊNCIA: 
Os riscos não mencionados neste folheto não são cobertos. 
A luva molhada pode perder as suas propriedades de isolamento.
O produto não deve entrar em contacto com uma chama aberta. Não 
é reivindicada qualquer proteção contra as chamas.
Utilização até uma temperatura máxima de 100 °C. 
O uso das luvas é desaconselhado quando existe um risco de colhimento 
por peças de máquina em movimento.
Estas luvas não contêm nenhuma substância conhecida que podem 
provocar alergias a pessoas sensíveis.

Composição: Luva em malha poliamida / acrílica, com revestimento em 
nitrilo na palma e relevos em PVC na palma. 

Para qualquer informação adicional, contactar o fabricante.

Manual n.º R72 índice 1124 código 2487 

DK

VEJLEDNING FRA PRODUCENTEN AF PERSONLIGT 
VÆRNEMIDDEL, KATEGORI II

Artikler: CANADA & CANADA-I / Varenumre: .H og .F denne model er 
designet til at beskytte brugeren mod mekaniske risici omfattet af EN388 
bortset fra TDM-testen ISO13997, termiske risici omfattet af EN407 samt 
beskyttelse i en begrænset kontakttid med et koldt emne, der er omfattet af 
EN511. (Eksempel: alt vedligeholdelsesarbejde i haven i mellemsæsonen).

Denne handsketype er testet iht. CE-typeprøve (modul B) udført af CTC 
4, rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon cedex 07 - Frankrig - Godkendt 
testorgan Nr. 0075

Mærkningen  på denne handske angiver overholdelse af de centrale 
bestemmelser i den europæiske forordning 2016/425 om personligt 
værneudstyr. 
Dette produkt er udviklet til at yde beskyttelse mod:
EN 388:2016+A1:2018: Mekaniske risici
DS/EN 21420:2020: Generelle krav
DS/EN 511:2006: Beskyttelse mod kulde 
DS/EN 407:2020: Termiske risici 

EN 388

4121X

Slidstyrke (4 niveauer)
Skærefasthed ved snit - (5 niveauer)
Rivstyrke (4 niveauer)
Punkteringsstyrke (4 niveauer)
Skærefasthed iht. ISO 13997 (6 niveauer A til F)

4
1
2
1
X

X1X

EN 511 : 2006EN 511
Konvektionskulde (4 niveauer)
Kontaktkulde (4 niveauer)
Modstandsdygtighed over for vand (1 niveau)

X
1
X

X1XXXX

EN 407
Begrænset flammespredning (4 niveauer)
Kontaktvarme (4 niveauer)
Konvektionsvarme (4 niveauer)
Strålevarme (4 niveauer)
Udslyngning af små smeltede metaldele (4 niveauer)
Udslyngning af små større metaldele (4 niveauer)

X
1
X
X
X
X

Et højt niveau er udtryk for god beskyttelse (0: niveau 1/A ikke opnået, X: 
prøvning ikke udført)
Præstationsniveauerne er gældende for håndfladen.

Størrelser CANADA.F & CANADA-I.F: 6,7,8
Størrelser CANADA.H & CANADA-I.H: 9,10,11

Fingerfølsomhed: Niveau 5
Rengøring: Præstationsniveauerne er kun garanteret i handskens 
håndflade i ny tilstand (hverken vasket eller regenereret). 
Handske, der ikke kan vaskes
Opbevaring: Opbevar handskerne i den oprindelige emballage uden for 
påvirkning af fugt. Hvis pakken deles, skal en kopi af denne vejledning 
vedlægges hver enkelt mindre pakke. Opbevar handskerne beskyttet 
mod åben ild. Handskernes indbyggede egenskaber bliver ikke påvirket 
i væsentlig grad af ældning, når de opbevares under de rette forhold 
(luftfugtighed, temperatur, renholdelse, ventilation, lys).
Ældning: Før enhver anvendelse skal handskerne inspiceres for at afsløre 
den mindste fejl eller unøjagtighed. Kassér handsker, der har rifter, huller 
eller er gået op i syningerne. Handsken påvirkes ikke ved ældning.

Produktets EU overensstemmelseserklæring kan hentes på websiden: 
https://dc.rostaing.com/

ADVARSEL: 
Risici, der ikke er nævnt i denne vejledning er ikke dækket. 
Våde handsker kan miste deres isolerende evne.
Produktet må ikke komme i kontakt med åben ild. Der er ingen krav 
om flammebeskyttelse.
Kan bruges op til en maksimal temperatur på 100 °C. 
Det frarådes at bruge handskerne, hvis der er risiko for, at bevægelige 
maskindele kan gribe fat i dem.
Disse handsker indeholder ikke stoffer, der vides at fremkalde allergier hos 
personer med stor følsomhed.

Sammensætning: Handske af polyamid /akrykstrik, belægning med nitril i 
håndfladen og nitrildupper i håndfladen. 

For eventuelle yderligere informationer henvises til producenten.

Vejledning nr. R43 vejledning 1124 Kode 2487 

FI

LUOKAN II HENKILÖSUOJAVARUSTEEN VALMISTAJAN ESITE

Viitteet: CANADA & CANADA-I / Artikkelikoodit: .H ja .F tämä malli on 
tarkoitettu suojaamaan käyttäjää EN388-normin mukaisilta mekaanisilta 
riskeiltä, paitsi ISO13997-normin mukaisia korkeita viiltoriskejä vastaan, 
antamaan lämpösuojaa normin EN407 mukaisesti sekä tarjoamaan 
kontaktisuojaa kylmiä tuotteita vastaan, kun niiden lämpötila ei ole alle 
0°C normin EN511 mukaisesti. (Esimerkki: kaikki puutarhatyöt keväällä 
ja syksyllä).

Tämä käsinetyyppi on EU-tyyppitestattu (B-moduuli), testin suoritti CTC – 
4 rue Hermann Frenkel – 69367 Lyon cedex 07 – Ranska ilmoitettu laitos 
Nro 0075

Käsineelle asennettu  merkki tarkoittaa sitä, että käsine täyttää 
keskeiset terveys- ja turvavaatimukset EU-asetuksessa 2016/425, joka 
koskee henkilösuojalaitteita. 
Tämä tuote on suunniteltu tarjoamaan suojausta seuraavia riskejä vastaan:
EN 388:2016+A1:2018: Mekaaniset riskit
EN ISO 21420:2020: Yleiset vaatimukset
EN 511:2006: Suojaus kylmää vastaan 
EN 407:2020: Lämpöriskit 

EN 388

4121X

Hankautumiskestävyys (4 tasoa)
Viillonkestävyys (5 tasoa)
Repäisylujuus (4 tasoa)
Puhkaisunkestävyys (4 tasoa)
Viiltosuojaus normin ISO 13997 mukaan (6 tasoa A - F)

4
1
2
1
X

X1X

EN 511 : 2006EN 511
Konvektiokylmyys (4 tasoa)
Kontaktikylmyys (4 tasoa)
Veden tunkeutuminen (1 taso)

X
1
X

X1XXXX

EN 407
Rajoitettu liekin leviäminen (4 tasoa)
Kontaktilämpö (4 tasoa)
Konvektiolämpö (4 tasoa)
Säteilylämpö (4 tasoa)
Pienet sulametalliroiskeet (4 tasoa)
Suuret sulametalliroiskeet (4 tasoa)

X
1
X
X
X
X

Korkea taso ilmaisee hyvää suojausta (0: taso 1/A ei saavutettu, X: testiä 
ei tehty)
Suojaustasot koskevat vain käsineen kämmenosaa.

Koot CANADA.F ja CANADA-I.F: 6,7, 8
Koot CANADA.H & CANADA-I.H: 9,10, 11
Näppäryys: Taso 5
Puhdistus: Suojaustasoja ei taata, ellei käsineen kämmenosan kunto 
vastaa uutta (ei pesty, ei palautettu). 
Ei-pestävä käsine
Säilytys: Säilytä käsineitä/hihoja alkuperäispakkauksessa suojassa 
valolta ja kosteudelta. Jos pakkaus avataan, liitä tämän ohjeen kopio 
uuteen pienempään pakkaukseen. Säilytä käsineitä suojassa avotulelta. 
Suunniteltu teho ei voi kärsiä huomattavasti vanhenemisen takia, jos 
käsineet varastoidaan asianmukaisissa olosuhteissa (kosteus, lämpötila, 
puhtaus, ilmanvaihto, valaistus).
Vanhentuminen: Aina ennen käyttöä ja sem jälkeen käsineet on 
tarkastettava, jotta kaikki viat voidaan havaita. Hävitä käsineet, joissa on 
repeämiä, reikiä tai avautuneita ompeleita. Käsine ei vanhene.

EU-vastaavuusvakuutus on nähtävissä Internet-sivustolla: https://
dc.rostaing.com/

VAROITUS: 
Muita kuin tässä ohjeessa mainittuja riskejä ei huomioida. 
Kostea käsine voi menettää eristystehoaan.
Tuote ei saa joutua kosketuksiin avotulen kanssa. Mitään suojaa 
avotulta vastaan ei taata.
Maksimikäyttölämpötila 100°C. 
Käsineiden käyttöä ei suositella, kun on olemassa vaara, että ne tarttuvat 
liikkuviin osiin.
Näiden käsineiden ei tunneta sisältävän herkille henkilöille allergiaa 
aiheuttavia aineita.

Koostumus: Kudottu polyamidi/akryylikäsine, kämmen käsitelty nitriilillä, 
kämmenessä PVC-nyppyjä. 

Käänny valmistajan puoleen saadaksesi lisätietoja. 

Käyttöohje nro R43 indeksi 1124 koodi 2487 
 

NO

INFORMASJONSNOTIS FRA PRODUSENT AV PERSONLIG 
VERNEUTSTYR AV KATEGORI II

Referanser: CANADA & CANADA-I / Artikkelkoder: .H et .F Denne 
modellen er utformet for å beskytte brukeren mot mekaniske skader iht. 
EN388 utenom omfattende kutt iht. ISO13997, termiske skader iht. EN407 
og beskytter for begrenset kontakttid mot et kaldt produkt iht. EN511. 
(Eksempel: alle vedlikeholdsarbeider i hagen vår og høst).

Denne typen hanske har gjennomgått en EU-typeundersøkelse (modul B) 
utført av CTC – 4, rue H. Frenkel, 69367 Lyon cedex 07, Frankrike, teknisk 
kontrollorgan nr. 0075

Merkingen  på denne hansken betyr etterlevelse av hovedkravene innen 
helse og sikkerhet som er definert i europeisk forordning 2016/425 om 
personlig verneutstyr. 
Dette produktet er utformet for å beskytte mot:
EN 388:2016+A1:2018: Mekaniske risikoer
EN ISO 21420:2020: Generelle krav 
EN 511:2006: Beskyttelse mot kulde 
EN 407:2020: Varmerisikoer 

EN 388

4121X

Motstand mot slitasje (4 nivåer)
Motstand mot skjæring i skiver (5 nivåer)
Motstand mot opprivning (4 nivåer)
Motstand mot perforering (4 nivåer)
Motstand mot kutting iht. ISO 13997 (6 nivåer, fra A til F)

4
1
2
1
X

X1X

EN 511 : 2006EN 511
Konvektiv kulde (4 nivåer)
Kontaktkulde (4 nivåer)
Vanninntrenging (1 nivå)

X
1
X

X1XXXX

EN 407
Begrenset flammeutbedrelse (4 nivåer)
Kontaktvarme (4 nivåer)
Konvektiv varme (4 nivåer)
Strålingsvarme (4 nivåer)
Små projeksjoner av smeltet metall (4 nivåer)
Store projeksjoner av smeltet metall (4 nivåer)

X
1
X
X
X
X

Et høyt nivå betyr god beskyttelse (0: nivå 1/A ikke oppnådd, X: ikke-utført 
prøve)
Ytelsesnivåene gjelder hanskens håndflate.

Størrelsene CANADA.F og CANADA-I.F: 6,7,8
Størrelsene CANADA.H og CANADA-I.H: 9,10,11
Hendighet: Nivå 5
Rengjøring: Ytelsesnivåene er kun garantert når hanskens håndflate er ny 
(verken vasket eller gjenopprettet). 
Ikke-vaskbar hanske
Lagring: Hanskene skal lagres i opprinnelig emballasje på avstand fra 
fuktighet. Hvis hanskene pakkes ut, legg en kopi av denne notisen ved 
den nye, mindre emballasjen. Oppbevar hanskene unna all eksponering 
mot åpne flammer. Hanskenes tiltenkte ytelser vil ikke reduseres vesentlig 
av aldring hvis de oppbevares under riktig forhold (fuktighet, temperatur, 
rengjøring, ventilasjon, lys).
Aldring: Før og etter bruk må du undersøke hanskene for å lete etter feil. 
Ikke bruk hansker som har rifter, hull eller revnede sømmer. Hansken er 
ikke utsatt for aldring.

Produktets EU-samsvarserklæring er tilgjengelig via nettstedet: https://
dc.rostaing.com/

ADVARSEL: 
Risikoer som ikke er angitt i denne notisen, dekkes ikke. 
En våt hanske kan miste sine isolerende egenskaper.
Denne hansken må ikke komme i direkte kontakt med en åpen 
flamme. Vi lover ikke at dette produktet beskytter mot flammer.
Brukes ved opptil en maksimaltemperatur på 100 C. 
Det frarådes å bruke hansker hvis det foreligger en fare for å bli hektet med 
av mobile maskindeler.
Disse hanskene inneholder ikke kjente stoffer som kan forårsake allergier 
på personer med allergiske tendenser.

Sammensetning: Hanske av strikket polyamid / akryl med nitrilbelegg og 
PVC-spisser i håndbaken. 

For alle tilleggsopplysninger, vennligst ta kontakt med produsenten.

Notis nr. R43, indeks 1124 kode 2487. 

SV

UPPLYSNINGSMEDDELANDE FRÅN TILLVERKARE AV PERSONLIG 
SKYDDSUTRUSTNING AV KATEGORI II

Artikelnummer: CANADA och CANADA-I / Artikelkoder: .H och .F denna 
modell har konstruerats för att skydda användaren mot mekaniska risker 
som omfattas av SS-EN 388, utom skärning med vassa föremål, SS-EN 
ISO 13997, termiska risker som omfattas av SS-EN 407, samt ge skydd 
mot kontakt under begränsad tid med kalla produkter, som omfattas av 
SS-EN 511 (till exempel alla former av underhållsarbete i trädgården höst 
och vår).

Denna typ av handske har genomgått CE-typkontroll (modul B) av CTC, 
4 rue Hermann Frenkel, FR-69367 Lyon cedex 07, Frankrike, anmält organ 
nr 0075

Den -märkning som sitter på denna handske betyder att de 
grundläggande hälso- och säkerhetskraven i Europaparlamentets och 
rådets förordning (EU) 2016/425 om personlig skyddsutrustning har 
respekterats. 
Denna produkt har utformats för att erbjuda skydd mot:
SS-EN 388:2016+A1:2018: Mekaniska risker
SS-EN 21420:2020: Allmänna krav
SS-EN 511:2006: Skydd mot kyla 
SS-EN 407:2020: Termiska risker 
SS-EN 388

4121X

Nötningsmotstånd (fyra nivåer)
Skärmotstånd (fem nivåer)
Rivmotstånd (fyra nivåer)
Punkteringsmotstånd (fyra nivåer)
Skärmotstånd enligt SS-EN ISO 13997 (sex nivåer, A-F)

4
1
2
1
X

X1X

EN 511 : 2006SS-EN 511
Skydd mot konvektionskyla (fyra nivåer)
Skydd mot kontaktkyla (fyra nivåer)
Motståndskraft mot vattengenomträngning (en nivå)

X
1
X

X1XXXX

SS-EN 407
Begränsning av lågors spridning (fyra nivåer)
Motstånd mot kontaktvärme (fyra nivåer)
Motstånd mot konvektionsvärme (fyra nivåer)
Motstånd mot strålningsvärme (fyra nivåer)
Motstånd mot små stänk av smält metall (fyra nivåer)
Motstånd mot stora stänk av smält metall (fyra nivåer)

X
1
X
X
X
X

En hög nivå anger gott skydd (0: nivå 1/A inte uppnådd, X: provning inte 
gjord)
Prestandanivåerna gäller för handskens handflata.

Storlek CANADA.F och CANADA-I.F: 6, 7, 8
Storlek CANADA.H och CANADA-I.H: 9, 10, 11
Smidighet: Nivå 5

Siège social et service consommateurs / Head office and 
consumer services / Gesellschaftssitz und Kundendienst / 

Hoofdkantoor en consumentenservice / Sede sociale e servizio 
consumatori / Sede social y servicio a clientes / Sede social e 

serviço ao consumidor :

17 avenue Charles de Gaulle
01800 VILLIEU - FRANCE

Tél : +33(0)474460710

Email : sav@rostaing.fr

www.rostaing.com

CANADA
CANADA-I

EN 388

4121X X1X

EN 511 : 2006EN 511

X1XXXX

EN 407
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Rengöring: Prestandanivåerna garanteras endast för handskens handflata 
i nyskick (inte tvättad, inte regenererad). 
Handskarna kan inte tvättas
Förvaring: Förvara handskarna i originalemballaget, skyddade från 
fukt. Bifoga en kopia av denna bruksanvisning till den nya och mindre 
förpackningen om produkterna omförpackas. Förvaras skyddade från 
exponering för öppen låga. Konstruktionsegenskaperna kan inte påverkas 
i betydande grad av åldrande om de förvaras under lämpliga förhållanden 
(luftfuktighet, temperatur, renlighet, luftväxling, belysning).
Åldrande: Granska handskarna före och efter användning för att upptäcka 
minsta defekt eller brist. Använd inte handskar med rivskador, hål eller 
trasiga sömmar. Handskarna kan inte tvättas.

EU-försäkran om överensstämmelse för produkten kan erhållas via 
webbplatsen: https://dc.rostaing.com/

VARNING: 
Risker som inte nämns i denna bruksanvisning omfattas inte. 
En fuktig handske kan förlora sina isolerande egenskaper.
Produkten får inte komma i kontakt med öppen låga. Inga anspråk 
görs på flamskydd.
Kan användas upp till 100 °C. 
Vi avråder från att bära handskar om det föreligger risk att de fastnar i 
rörliga maskindelar.
Dessa handskar innehåller inte ämnen som såvitt känt kan orsaka 
allergiska reaktioner hos känsliga personer.

Sammansättning: Handske i väv av polyamid och akryl, med 
nitrilbeläggning och PVC-piggar på handflatan. 

Vänd er till tillverkaren om ni har några ytterligare frågor. 

Bruksanvisning nr R43 index 1124 kod 2487 

CZ

INFORMAČNÍ PŘÍRUČKA VÝROBCE OOP KATEGORIE II

Reference: CANADA & CANADA-I / Kódy položek: .H a .F tento model 
byl navržen jako ochrana uživatele proti mechanickým rizikům dle EN388 
při vysokém riziku pořezání ISO13997, tepelným rizikům dle EN407 a také 
jako ochrana pro omezenou dobu kontaktu se studenými předměty podle 
EN511. (Například: všechny údržbové práce na zahradě na jaře nebo na 
podzim).

Tento typ rukavic byl otestován typovou zkouškou EU (modul B) 
společností CTC 4, rue Hermann Frenkel 69367 Lyon cedex 07 – Francie, 
oznámený subjekt č. 0075

Označení  na rukavici znamená, že rukavice splňuje základní zdravotní 
a bezpečnostní požadavky evropského nařízení 2016/425 o osobních 
ochranných prostředcích. 
Tento produkt slouží jako ochrana proti:
EN 388:2016+A1:2018: Mechanická rizika
EN ISO 21420:2020: Obecné požadavky
EN 511:2006: Ochrana proti chladu 
EN 407:2020: teplotní rizika 

EN 388

4121X

Odolnost proti oděru (4 úrovně)
Odolnost proti prořezu (5 úrovní)
Odolnost proti roztrhnutí (4 úrovně)
Odolnost proti propíchnutí (4 úrovně)
Odolnost proti proříznutí podle ISO 13997 (6 úrovní A až F)

4
1
2
1
X

X1X

EN 511 : 2006EN 511
Sálavý chlad (4 úrovně)
Kontaktní chlad (4 úrovně)
Průnik vody (1 úroveň)

X
1
X

X1XXXX

EN 407
Omezené šíření plamene (4 úrovně)
Kontaktní teplo (4 úrovně)
Sálavé teplo ( 4 úrovně)
Zářivé teplo (4 úrovně)
Malé projekce roztaveného kovu (4 úrovně)
Velké projekce roztaveného kovu (4 úrovně)

X
1
X
X
X
X

Vysoká úroveň značí dobrou ochranu (0: nedosažena úroveň 1/A, X: test 
nebyl vykonán)
Výkonnostní úrovně platí pro dlaň rukavice.

Velikosti CANADA.F & CANADA-I.F: 6,7,8
Velikosti CANADA.H & CANADA-I.H: 9,10,11
Zručnost: Úroveň 5
Čištění: Úrovně ochrany jsou garantovány pouze na dlani rukavice a v 
novém stavu (neplatí po omytí nebo opravě). 
Nepratelné rukavice
Skladování: Rukavice skladujte v původním balení, chraňte před 
vlhkem. V případě ztráty původních vlastností přiložte kopii tohoto letáku 
s nejnovějším obalem. Nevystavujte rukavice otevřenému plameni. 
Výkonnost nemůže být při skladování za vhodných podmínek (vlhkost, 
teplota, čistota, větrání, osvětlení) významně ovlivněna stárnutím.
Zastarávání: Před každým použitím a po něm zkontrolujte, zda nejsou na 
rukavicích/manžetách žádné známky poškození nebo vady. Zlikvidujte 
rukavice, které jsou roztržené, děravé, nebo mají poničené švy. Rukavice 
nepodléhají zastarávání.

Prohlášení o shodě výrobku (EU) s normou je k dispozici na internetu: 
https://dc.rostaing.com/

UPOZORNĚNÍ: 
Škody neuvedené na tomto letáku nejsou pokryty. 

Navlhlá rukavice může ztratit své izolační schopnosti.
Produkt se nesmí dostat do přímého kontaktu s otevřeným 
plamenem. Není požadována žádná ochrana proti plamenům.
Používání až do maximální teploty 100 °C. 
Nosit rukavice se nedoporučuje, pokud hrozí nebezpečí zachycení 
pohyblivými součástmi stroje.
Tyto rukavice neobsahují známé látky, které by mohly u citlivých jedinců 
vyvolat alergickou reakci.

Složení: Rukavice z polyamidového/akrylového úpletu, nitrilový nátěr na 
dlani a pikotky z PVC na dlani. 

Pro všechny dostupné informace se obraťte na výrobce.
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II. KATEGÓRIÁJÚ EVE GYÁRTÓ TÁJÉKOZTATÓ ADATLAP

Hivatkozások: CANADA és CANADA-I / Termékkódok: .H és .F ezt 
a modellt úgy tervezték, hogy védje a felhasználót az EN388 szerinti 
mechanikai behatásokkal szemben, az ISO13997 szerinti nagy vágási 
szint kivételével, az EN407 szerinti termikus hatásokkal szemben, valamint 
védelmet nyújt az EN511 szerinti hideg termékekkel történő korlátozott 
ideig tartó érintkezéskor. (Például: minden tavaszi és őszi kerti munka).

Ezen a kesztyűtípuson EU-típusvizsgálatot (B modul) hajtott végre a 
CTC – 4 rue Hermann Frenkel – 69367 Lyon cedex 07 – France bejelentett 
szervezet N° 0075

A kesztyűn elhelyezett  jelölés azt jelenti, hogy a kesztyű megfelel 
az egyéni védőfelszerelésekre vonatkozó 2016/425 európai rendelet 
lényeges egészségügyi és biztonsági követelményeinek. 
Ez a termék a következőkkel szembeni védelemre készült:
EN 388:2016+A1:2018: Mechanikai kockázatok
EN ISO 21420:2020: Általános követelmények
EN 511 :2006: Hideg elleni védelem 
EN 407 :2020: Hőkockázat 

EN 388

4121X

Kopásállóság (4. szint)
Vágásállóság (5. szint)
Szakadásállóság (4. szint)
Átszúrással szembeni ellenállás (4. szint)
Vágásállóság az ISO 13997 szerint (6 szint A-tól F-ig)

4
1
2
1
X

X1X

EN 511 : 2006EN 511
Konvektív hideg (4 szint)
Kontakt hideg (4 szint)
Vízpenetráció (1 szint)

X
1
X

X1XXXX

EN 407
Korlátozott lángterjedés (4 szint)
Kontakt hő (4 szint)
Konvektív hő (4 szint)
Sugárzó hő (4 szint)
Kifröccsenő kis olvadt fém (4 szint)
Kifröccsenő nagy olvadt fém (4 szint)

X
1
X
X
X
X

Magas szint jó védelmet jelent (0: 1/A szintet nem érte el, X: próbát nem 
végeztek)
A teljesítményszintek csak a kesztyű tenyerén érvényesek.

Méretek CANADA.F és CANADA-I.F: 6,7,8
Méretek CANADA.H és CANADA-I.H: 9,10,11
Kézügyesség: 5. szint
Tisztítás: A teljesítményszintek csak a tenyéren és a kesztyű új (nem 
mosott, nem felújított) állapotában garantáltak. 
Nem mosható kesztyű
Tárolás: A kesztyűt eredeti csomagolásában, nedvességtől védve kell 
tárolni. Átcsomagolás esetén ennek a leírásnak a másolatát helyezze a 
kisebb kiszerelésbe. Tartsa távol a kesztyűt minden nyílt lángtól. A tervezett 
teljesítményeket az öregedés nem befolyásolja szignifikáns módon akkor, 
ha a kesztyűket megfelelő körülmények között tárolják (nedvesség, 
hőmérséklet, tisztaság, szellőzés, világítás).
Öregedés: Minden használat előtt és után vizsgálja át a kesztyűt, hogy 
bármilyen hibát vagy hiányosságot észrevegyen rajta. Távolítsa el a 
szakadt, lyukas kibomlott varrású kesztyűket. A kesztyű nincs kitéve 
öregedésnek.

A termék EU-megfelelőségi nyilatkozata elérhető a következő internetes 
webhelyen: https://dc.rostaing.com/

FIGYELEM! 
Az ebben a leírásban nem említett kockázatokkal szemben nem nyújt 
védelmet. 
A nedves kesztyű elveszítheti szigetelő tulajdonságait.
A termék nem érintkezhet nyílt lánggal. Láng ellen nem nyújt 
védelmet.
Maximum 100 °C hőmérsékletig használható. 
A kesztyű viselése nem ajánlott, ha mozgásban lévő gépalkatrészek 
behúzhatják.
Ezek a kesztyűk nem tartalmaznak olyan ismert anyagokat, amelyek 
allergiát okozhatnak az érzékeny személyeknek.

Összetétel: Poliamid/akril kötött kesztyű, nitril bevonat a tenyéren és PVC 
rücskös tenyér. 

Minden további információért forduljon a gyártóhoz. 
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NOTA INFORMACYJNA PRODUCENTA ŚOI KATEGORII II

Referencje: CANADA & CANADA-I / Kody artykułów: .H oraz .F ten model 
został zaprojektowany w celu ochrony użytkownika przed zagrożeniami 
mechanicznymi wyszczególnionymi w normie EN388, oprócz przecięcia 
opisanego w ISO13997, termicznymi wyszczególnionymi w normie EN407, 
jak również w celu ochrony przed ograniczonym kontaktem z produktami 
zimnymi zgodnie z normą EN511. (Przykład: wszelkie prace porządkowe w 
ogrodzie w okresie przejściowym).

Ten typ rękawicy był przedmiotem badania typu WE (moduł B) w instytucji 
CTC – 4 Hermann Frenkel – 69367 Lyon cedex 07 – Francja, jednostkę 
notyfikowaną nr 0075

Oznakowanie  umieszczone na niniejszej rękawicy oznacza, że spełnia 
ona zasadnicze wymogi w zakresie ochrony zdrowia i bezpieczeństwa 
Dyrektywy Europejskiej 2016/425 dotyczącej środków ochrony 
indywidualnej. 
Ten produkt zaprojektowano wyłącznie do ochrony przed:
EN 388:2016+A1:2018: Zagrożeniami mechanicznymi
EN ISO 21420:2020: Wymagania ogólne
EN 511 :2006: Ochrona przed zimnem 
EN 407 :2020: Zagrożenia termiczne 

EN 388

4121X

Odporność na ścieranie (4 poziomy)
Odporność na przecięcia w wyniku cięcia (5 poziomów)
Odporność na rozdarcie (4 poziomy)
Odporność na przebicie (4 poziomy)
Odporności na przecięcie wg normy ISO 13997 (6 poziomów 
od A do F)

4
1
2
1
X

X1X

EN 511 : 2006EN 511
Zimno konwekcyjne (4 poziomy)
Zimno kontaktowe (4 poziomy)
Penetracja wody (1 poziom)

X
1
X

X1XXXX

EN 407
Ograniczone rozprzestrzenianie płomienia (4 poziomy)
Odporność na ciepło kontaktowe (4 poziomy)
Odporność na ciepło konwekcyjne (4 poziomy)
Odporność na ciepło promieniowania (4 poziomy)
Odporność na drobne rozpryski stopionego metalu (4 poziomy)
Odporność na duże ilości stopionego metalu (4 poziomy)

X
1
X
X
X
X

Wysoki poziom oznacza dobre zabezpieczenie (0: poziom 1/A 
nieosiągnięty, X: brak testów)
Poziomy odporności mogą być zagwarantowane jedynie na stronie 
chwytnej rękawic.

Rozmiary CANADA.F i CANADA-I.F: 6,7,8
Rozmiary CANADA.H i CANADA-I.H: 9,10,11

Zręczność: Poziom 5
Czyszczenie: Poziomy odporności mogą być zagwarantowane jedynie na 
stronie chwytnej nowych rękawic (niepranych, nieregenerowanych). 
Rękawice nie nadają się do prania
Przechowywanie: Rękawice należy przechowywać w oryginalnym 
opakowaniu, w suchym miejscu. Po rozpakowaniu, należy dołączyć kopię 
niniejszej instrukcji do nowego mniejszego opakowania. Przechowywać 
rękawice w miejscu nienarażonym na działanie otwartego płomienia. 
Właściwości początkowe produktu nie ulegają znaczącemu pogorszeniu 
z upływem czasu, o ile są przechowywane w odpowiednich warunkach 
(wilgotność, temperatura, czystość, wentylacja, oświetlenie).
Starzenie się: Przed użyciem i po użyciu, należy sprawdzić rękawice, 
czy nie posiadają wad lub uszkodzeń. Odłożyć rękawice posiadające 
rozdarcie, dziury, rozerwane szwy. Rękawica nie podlega starzeniu.

Deklaracja zgodności CE produktu jest dostępna na stronie internetowej: 
https://dc.rostaing.com/

OSTRZEŻENIE: 
Nie chronią przed zagrożeniami niewymienionymi w instrukcji. 
Mokre rękawice mogą stracić swoje właściwości izolacyjne.
Produkt nie może mieć kontaktu z otwartym płomieniem. Nie 
zapewnia żadnej ochrony przed płomieniami.
Użycie do maksymalnej temperatury 100°C. 
Nie należy zakładać rękawic, jeżeli istnieje niebezpieczeństwo zaczepienia 
o ruchome elementy maszyny.
Rękawice nie zawierają znanych substancji, które mogłyby powodować 
alergię u osób uczulonych.

Skład: Rękawice z dzianiny poliamidowej / akrylowej, z powłoką nitrylową i 
wypustkami PVC po wewnętrznej stronie dłoni. 

Wszelkie dodatkowe informacje można uzyskać u producenta.
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NOTĂ DE INFORMARE A FABRICANTULUI DE E.P.I DE CATEGORIA II

Referințe: CANADA & CANADA-I / Coduri articole: .H şi .F acest model a 
fost conceput pentru a proteja utilizatorul împotriva agresiunilor mecanice 
acoperite de EN388, cu excepția tăierii cu obiecte ascuțite acoperită de 
ISO13997, a agresiunilor termice acoperite de EN407, precum și protecția 
împotriva contactului pentru un timp limitat cu un produs rece, acoperită 
de EN511. (Exemplu: toate lucrările de întreținere a grădinii de primăvară/
toamnă).

Acest tip de mănușă a făcut obiectul unei examinări UE de tip (modulul B) 
de către CTC – 4 rue Hermann Frenkel – 69367 Lyon cedex 07 – Franța 
organism notificat Nr. 0075

Marcajul  aplicat pe această mănușă înseamnă că sunt respectate 
exigențele esențiale de sănătate și de siguranță din regulamentul 
european 2016/425 referitor la echipamentele de protecție individuală. 
Acest produs a fost conceput pentru a oferi o protecție împotriva:
EN 388:2016+A1:2018: Riscuri mecanice
EN ISO 21420:2020: Cerințe generale
EN 511:2006: Protecția împotriva frigului 
EN 407:2020: Riscuri termice 

EN 388

4121X

Rezistența la abraziune (4 niveluri)
Rezistența la tăiere prin tranșare (5 niveluri)
Rezistența la deșirare (4 niveluri)
Rezistența la perforare (4 niveluri)
Rezistența la tăiere conform ISO 13997 (6 niveluri, de la A la F)

4
1
2
1
X

X1X

EN 511 : 2006EN 511
Frig de convecție (4 niveluri)
Frig de contact (4 niveluri)
Pătrunderea apei (1 nivel)

X
1
X

X1XXXX

EN 407
Propagare limitată a flăcării (4 niveluri)
Căldură de contact (4 niveluri)
Căldură convectivă (4 niveluri)
Căldură radiantă (4 niveluri)
Stropi mici de metal topit (4 niveluri)
Cantități mari de metal topit (4 niveluri)

X
1
X
X
X
X

Un nivel ridicat indică o bună protecție (0: nivel 1/A neatins, X: test 
neefectuat)
Nivelurile de performanță sunt valabile pe palma mănușii.

Mărimi CANADA.F & CANADA-I.F: 6, 7, 8
Mărimi CANADA.H & CANADA-I.H: 9, 10, 11
Dexteritate: Nivel 5
Curățare: Nivelurile de performanță sunt garantate doar pe palma mănușii, 
în stare nouă (nici spălată, nici regenerată). 
Mănușă nelavabilă
Depozitare: Păstrați mănușile în ambalajul lor original, la adăpost de 
umiditate. În caz de scoatere din ambalaj, anexați o copie a prezentei 
note la noul ambalaj mai mic. Păstraţi-le la adăpost de orice expunere 
la flăcări deschise. Performanțele de proiectare nu pot fi afectate în mod 
semnificativ prin îmbătrânire, în cazul în care mănușile sunt depozitate în 
condiții adecvate (umiditate, temperatură, curățenie, ventilare, iluminare).
Îmbătrânire: Înainte de și după orice utilizare, examinați mănușile pentru 
a descoperi cel mai mic defect sau orice imperfecțiune. Aruncați mănușile 
care prezintă urme de deșirare, găuri, cusături desfăcute. Mănuşa nu este 
afectată de îmbătrânire.

Declarația UE de conformitate a produsului este accesibilă prin intermediul 
site-ului internet: https://dc.rostaing.com/

AVERTISMENT: 
Riscurile nemenționate în această notă nu sunt acoperite. 
Mănușa umedă poate să-și piardă proprietățile izolante.
Produsul nu trebuie să intre în contact cu o flacără deschisă. Nu se 
pretinde nicio protecţie împotriva flăcărilor.
Utilizare până la o temperatură maximă de 100°C. 
Nu se recomandă purtarea mănușilor în cazul în care există un risc de 
agățare în piesele de mașină aflate în mișcare.
Aceste mănuși nu conțin substanțe cunoscute ca fiind susceptibile să 
provoace alergii persoanelor sensibile.

Compoziție: Mănușă din țesătură tricotată din poliamidă/acril, cu strat de 
acoperire de nitril pe palmă și picouri de PVC pe palmă. 

Pentru orice informație suplimentară adresați-vă fabricantului. 
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INFORMATIVNE NAPOMENE PROIZVOĐAČA LIČNE ZAŠTITNE 
OPREME (LZO) KATEGORIJE II

Reference: KANADA I KANADA-I / Šifre artikala: M. i Ž. ovaj model 
je dizajniran da zaštiti korisnika od mehaničkih agresija koje pokriva 
EN388 osim teških posekotina ISO13997, termičkih agresija pokrivenih 
standardom EN407 kao i zaštitu od kontakta sa hladnim proizvodima čija 
temperatura nije ispod 0°C pokrivenih standardom EN511. (Primer: svi 
radovi na održavanju vrta sredinom sezone).

Ova vrsta rukavica je bila predmet EU ispitivanja tipa (modul B) od strane 
CTC – 4 rue Hermann Frenkel – 69367 Lyon cedex 07 – Francuska 
nadležno telo br. 0075

Oznaka  koja se nalazi na ovoj rukavici označava usklađenost sa 
osnovnim zdravstvenim i bezbednosnim zahtevima evropske regulative 
2016/425 koja se odnosi na ličnu zaštitnu opremu. 
Ovaj proizvod je dizajniran da pruži zaštitu od:
EN 388:2016+A1:2018: Mehanički rizici
EN ISO 21420: Opšti zahtevi
EN 511:2006: Zaštita od hladnoće 
EN 407:2020: Toplotni rizici 

EN 388

4121X

Otpornost na habanje (4 nivoa)
Otpornost na posekotine rezanjem (5 nivoa)
Otpornost na cepanje (4 nivoa)
Otpornost na probijanje (4 nivoa)
Otpornost na posekotine prema ISO 13997 (6 nivoa od A do F)

4
1
2
1
X

X1X

EN 511 : 2006EN 511
Konvektivna hladnoća (4 nivoa)
Kontaktna hladnoća (4 nivoa)
Prodiranje vode (1 nivo)

X
1
X

X1XXXX

EN 407
Ograničeno širenje plamena (4 nivoa)
Kontaktna toplota (4 nivoa)
Konvektivna toplota (4 nivoa)
Toplotno zračenje (4 nivoa)
Male projekcije tečnog metala (4 nivoa)
Velike projekcije tečnog metala (4 nivoa)

X
1
X
X
X
X

Visok nivo ukazuje na dobru zaštitu (0: nivo 1/A nije postignut, X: test nije 
izvršen)
Nivoi performansi važe samo na području dlana rukavice.

Veličine KANADA.F i KANADA-I.F: 6,7,8
Veličine KANADA.H i KANADA-I.H: 9,10,11
Spretnost: Nivo 5
Čišćenje: Nivoi performansi se garantuju samo u području dlana rukavica 
kada su one nove (niti oprane, niti regenerisane). 
Rukavica ne može da se pere
Skladištenje: Držite rukavice u originalnom pakovanju da biste ih zaštitili od 
vlage. U slučaju da se ambalaža ukloni, priložite kopiju ovih napomena sa 
novom, manjom ambalažom. Čuvati rukavice dalje od otvorenog plamena. 
Starenje rukavica ne može značajno uticati na performanse dizajna kada 
se one čuvaju u odgovarajućim uslovima (vlaga, temperatura, čistoća, 
ventilacija, osvetljenje).
Starenje: Pre svake upotrebe, proverite rukavice radi eventualnih 
nedostaka ili nesavršenosti. Odbaciti rukavice koje su pocepane, imaju 
rupe ili su odšivene. Rukavica ne može da se pere.

Izjava EU o usaglašenosti proizvoda dostupna je na internet sajtu: https://
dc.rostaing.com/

UPOZORENJE: 
rizici koji nisu pomenuti u ovim napomenama nisu obuhvaćeni. 
Mokra rukavica može izgubiti svoja izolaciona svojstva.
Proizvod ne sme da dođe u kontakt sa otvorenim plamenom. Proizvod 
ne pruža nikakvu zaštitu od plamena.
Koristiti do maksimalne temperature od 100°C. 
Nošenje rukavica se ne preporučuje kada postoji opasnost da se one 
uhvate u pokretne delove mašine.
Ove rukavice ne sadrže poznate supstance koje mogu izazvati alergije kod 
osetljivih ljudi.

Sastav: Pletena rukavica od poliamida / akrila, nitrilna obloga na dlanu i 
zupci od nitrila na dlanu. 

Za dodatne informacije obratite se proizvođaču.

Napomene R43 indeks 1124 šifra 2487 

SK

INFORMAČNÝ LETÁK VÝROBCU K OSOBNÉMU OCHRANNÉMU 
PROSTRIEDKU KATEGÓRIE II

Referencie: CANADA a CANADA-I / Kódy produktov: .H a .F tento model 
bol vyrobený, aby chránil používateľa pred vonkajším mechanickým 
podráždením podľa normy EN 388 okrem zvýšenej odolnosti proti 
prerezaniu podľa ISO 13997, pred vplyvom tepla podľa normy EN 407 
ako aj poskytoval ochranu pri kontakte po obmedzenú dobu so studenými 
produktami podľa normy EN 511. (Príklad: všetky práce spojené s údržbou 
záhrad na jar a jeseň).

Tento typ rukavíc podrobil typovej skúške EU (modul B) CTC – 4 rue 
Hermann Frenkel – 69367 Lyon cedex 07 – Francúzsko notifikovaný 
subjekt N° 0075

Označenie  na rukavici znamená, že výrobok spĺňa základné požiadavky 
v oblasti bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci nariadenia EP a Rady 
(EÚ) 2016/425 o osobných ochranných prostriedkoch: 
Tento výrobok bol zhotovený za účelom ochrany proti:
EN 388:2016+A1:2018: Mechanické riziká
EN ISO 21420:2020: Všeobecné požiadavky
EN 511:2006: Ochrana proti chladu 
EN 407:2020: Tepelné riziká 

EN 388

4121X

Odolnosti proti odretiu (4 úrovne)
Odolnosť proti prerezaniu pri rezaní (5 úrovní)
Odolnosť proti roztrhnutiu (4 úrovne)
Odolnosť proti perforácii (4 úrovne)
Odolnosť proti prerezaniu podľa normy ISO 13997 (6 úrovní A až F)

4
1
2
1
X

X1X

EN 511 : 2006EN 511
Konvektívna zima (4 úrovne)
Kontaktná zima (4 úrovne)
Penetrácia vody (1 úroveň)

X
1
X

X1XXXX

EN 407
Obmedzené šírenie plameňa ( 4 úrovne)
Kontaktné teplo (4 úrovne)
Konvekčné teplo (4 úrovne)
Vyžarované teplo (4 úrovne)
Malé rozstreky roztaveného kovu (4 úrovne)
Veľké rozstreky roztaveného kovu (4 úrovne)

X
1
X
X
X
X

Vysoká úroveň indikuje dobrú ochranu (0: úroveň 1/A nedosiahnutá, X: 
test nebol vykonaný)
Úrovne výkonnosti platia pre dlaň rukavice.

Veľkosti CANADA.F a CANADA-I.F: 6,7,8
Veľkosti CANADA.H a CANADA-I.H: 9,10,11
Manuálna pružnosť: Úroveň 5
Čistenie: Úrovne ochranných parametrov sú zaručené len na dlaňovej časti 
rukavice, v novom stave (žiadne pranie alebo regenerácia). 
Rukavice nie je možné prať
Skladovanie: Uchovajte rukavice v ich pôvodnom obale a chráňte ich pred 
vlhkom. V prípade ak boli rozbalené, pribaľte kópiu tohto letáku k novému, 
menšiemu baleniu. Skladujte ich mimo dosahu otvoreného ohňa. Starnutie 
nemôže mať výrazný vplyv na výkonnosť, ak sú rukavice skladované za 
vhodných podmienok (vlhkosť, teplota, čistota, ventilácia, osvetlenie).
Starnutie: Pred každým použitím rukavice prezrite, aby ste zistili aj tú 
najmenšiu chybu alebo každý nedostatok. Vyraďte rukavice, ktoré sú 
potrhané, deravé alebo ktoré sa párajú. Rukavice nepodliehajú starnutiu.

Vyhlásenie EÚ o zhode výrobku je dostupné na internetovej stránke: 
https://dc.rostaing.com/

UPOZORNENIE: 
Riziká, ktoré nie sú uvedené v tomto letáku, nie sú pokryté. 
Vlhká rukavica môže stratiť svoje izolačné vlastnosti.
Výrobok nesmie prísť do kontaktu s otvoreným plameňom. Nie je 
požadovaná žiadna ochrana proti ohňu.
Používať do teploty maximálne 100 °C. 
Neodporúča sa nosiť rukavice, ak existuje riziko zachytenia rukavice do 
pohybujúcich sa častí stroja
Rukavice neobsahujú doposiaľ známe látky, ktoré by mohli vyvolať alergie 
u citlivých osôb.

Zloženie: Rukavice z polyamidového/akrylového úpletu, nitrilový povlak na 
dlani a bodkované výstupky z PVC na dlani. 

V prípade akýchkoľvek ďalších otázok sa neváhajte obrátiť na výrobcu.
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NAVODILA PROIZVAJALCA OZO KATEGORIJE II

Artikli: CANADA/CANADA & CANADA-I / Kode artiklov: .H in .F Ta model 
je bil zasnovan tako, da uporabnika zaščiti pred mehanskimi poškodbami, 
ki jih pokriva EN388 brez visokega reza ISO13997, termičnimi poškodbami, 
ki jih pokriva EN407 , ter zaščito pred časovno omejenim stikom s hladnim 

izdelkom, kar pokriva EN511. (Primer: vsa vzdrževalna dela na vrtu jeseni).

Ta vrsta rokavice je bila predmet EU-pregleda tipa (modul B), ki ga je 
izvedel CTC - 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07, Francija, priglašeni 
organ N° 0075.

Oznaka , pritrjena na to rokavico, pomeni skladnost z bistvenimi 
zdravstvenimi in varnostnimi zahtevami evropske uredbe 2016/425 o 
osebni zaščitni opremi. 
Ta izdelek je bil zasnovan tako, da nudi zaščito pred tveganji, kot so:
EN 388:2016+A1:2018: Mehanska tveganja
EN EN ISO 21420:2020: Splošne zahteve
EN 511:2006: Zaščita pred mrazom 
EN 407:2020: Toplotna tveganja: 

EN 388

4121X

Odpornost proti obrabi (4 stopnje)
Odpornost proti zarezam (5 stopenj)
Odpornost proti raztrgu (4 stopnje)
Odpornost proti prebadanju (4 stopnje)
Odpornost proti zarezam po ISO 13997 (6 stopenj, A do F)

4
1
2
1
X

X1X

EN 511 : 2006EN 511
Konvekcijski mraz (na 4 stopnjah)
Mraz pri stiku (na 4 stopnjah)
Prodor vode (1 stopnja)

X
1
X

X1XXXX

EN 407
Omejeno širjenje plamena (4 stopnje)
Toplota stika (4 stopnje)
Konvekcijska toplota (4 stopnje)
Toplotno sevanje (4 stopnje)
Majhni pljuski staljene kovine (4 stopnje)
Veliki pljuski staljene kovine (4 stopnje)

X
1
X
X
X
X

Visoka stopnja označuje dobro zaščito (0: stopnja 1/A ni dosežena, X: 
preskus ni izveden)
Stopnje učinkovitosti veljajo na dlani rokavice.

Velikosti CANADA.F in CANADA-I.F: 6,7,8
Velikosti CANADA.H & CANADA-I.H: 9,10,11
Gibljivost: Stopnja 5
Čiščenje: Ravni zmogljivosti so zagotovljene le na dlani nove rokavice, ki ni 
bila niti oprana niti regenerirana. 
Rokavica, ki ni primerna za pranje
Skladiščenje: Hranite rokavice v originalni embalaži, zaščitene pred 
vlago. Če jih boste prepakirali, priložite kopijo teh navodil v novo, manjšo 
embalažo. Rokavice hranite stran od odprtega plamena. Staranje ne more 
občutno vplivati na njihov zasnovo, če so shranjene v ustreznih pogojih 
(vlaga, temperatura, čistoča, prezračevanje, osvetlitev).
Staranje: Pred uporabo in po njej preglejte rokavice, če nimajo kakršnih 
koli napak ali pomanjkljivosti. Zavrzite rokavice, ki imajo raztrganine, 
luknje, razparane šive. Rokavica ni pralna.

Izjava EU o skladnosti za izdelek je na voljo na spletni strani: https://
dc.rostaing.com/

OPOZORILO: 
Tveganja, ki niso navedena v tem navodilu, niso zajeta. 
Mokra rokavica lahko izgubi izolacijske lastnosti.
Izdelek ne sme priti v stik z odprtim ognjem. Ne zahteva se nobena 
zaščita pred plamenom.
Uporabljajte do temperature največ 100 °C. 
Nošenje rokavic se odsvetuje, kadar obstaja nevarnost, da bi se ujele v 
premikajoče se strojne dele.
Te rokavice ne vsebujejo snovi, pri katerih je znano, da lahko povzročajo 
alergije pri občutljivih ljudeh.

Sestava: Akrilna rokavica iz pletenega poliamida/akrila, prevleka iz nitrilne 
pene na dlani in nitrilne luknjice na dlani. 

Za dodatne informacije se obrnite na proizvajalca.
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ЛИСТОК-ВКЛАДЫШ В УПАКОВКУ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ СИЗ 
КАТЕГОРИИ II

Название: CANADA и CANADA-I / Товарные коды: .H и .F эта модель 
была разработана для защиты пользователя от механических 
ударов в соответствии со стандартом EN388, кроме высоких рисков 
пореза ISO13997, термических рисков в соответствии со стандартом 
EN407 и для защиты на ограниченное время контакта с холодными 
предметами в соответствии со стандартом EN511 (пример: работа в 
саду в межсезонье).

Этот тип перчаток был подвергнут типовому испытанию ЕС (модуль B) 
в компании CTC 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07, – Франция, 
Аккредитованный орган сертификации № 0075

Маркировка  нанесенная на эти перчатки, означает соблюдение 
основных требований по охране здоровья и безопасности Европейской 
директивы 2016/425 о средствах индивидуальной защиты. 
Этот продукт был разработан для обеспечения защиты от:
EN 388:2016+A1:2018: Механические риски
EN ISO 21420:2020: Общие требования
EN 511:2006: Защита от холода 
EN 407:2020: Термические риски 

EN 388

4121X

Сопротивление истиранию (4 уровня)
Сопротивление резанию (5 уровней)
Сопротивление разрыву (4 уровня)
Сопротивление прокалыванию (4 уровня)
Сопротивление резанию по ISO 13997 (6 уровней от A до F)

4
1
2
1
X

X1X

EN 511 : 2006EN 511
Конвективный холод (4 уровня)
Контактный холод (4 уровня)
Проникновение воды (1 уровень)

X
1
X

X1XXXX

EN 407
Ограниченное распространение пламени (4 уровня)
Контактный жар (4 уровня)
Конвективный жар (4 уровня)
Жар лучеиспучкания (4 уровня)
Мелкие частицы расплавленного металла (4 уровня)
Крупные частицы расплавленного металла (4 уровня)

X
1
X
X
X
X

Высокий уровень указывает на хорошую защиту (0: уровень 1/A не 
достигнут, X: не проверялось)
Уровни показателей действительны только для ладонной зоны 
перчатки.

Размеры CANADA.F и CANADA-I.F: 6,7,8
Размеры CANADA.H и CANADA-I.H: 9,10,11
Удобство манипулирования: Уровень 5
Стирка: Уровни качества гарантируются только для ладони перчатки в 
новом состоянии (до стирки или восстановления). 
Немоющаяся перчатка
Хранение: Храните перчатки в оригинальной упаковке для защиты 
от влаги. В случае разбивки упаковки вложите копию этого листка-
вкладыша в новую меньшую упаковку. Храните их вдали от открытого 
огня. При хранении в надлежащих условиях (влажность, температура, 
чистота, вентиляция, освещение) расчетные характеристики не 
подвергаются значительному влиянию вследствие старения.
Старение: Перед каждым использованием и после него проверяйте 
перчатки на наличие любых дефектов или повреждений. Не 
используйте перчатки, на которые имеются разрывы и отверстия или 
на которых порвался шов. Данные перчатки не подвержены старению.

Декларация соответствия продукта ЕС доступна на веб-сайте: https://
dc.rostaing.com/

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Риски, не упомянутые в этом листке, не покрываются. 
При намокании перчатки могут терять свои свойства 
термоизоляции.
Изделие не должно входить в контакт с открытым пламенем. 
Защита от огня не предусмотрена.
Использовать при температуре не более 100°C. 

Ношение перчаток не рекомендуется, если существует риск 
попадания перчаток в движущиеся детали машины.
Эти перчатки не содержат веществ, которые могут вызвать аллергию 
у чувствительных людей.

Состав: Акриловая/полиамидная трикотажная перчатка, нитрильное 
покрытие с ПВХ-пупырышками на ладони. 

За дополнительной информацией обращайтесь к производителю.
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ΕΝΗΜΕΡΩΤΙΚΟ ΦYΛΛΑΔΙΟ ΤΟΥ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗ ΜΕΣΩΝ ΑΤΟΜΙΚΗΣ 
ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ (Μ.Α.Π) ΚΑΤΗΓΟΡΙΑΣ ΙΙ

Κωδικοί: ΚΑΝΑΔΑ & ΚΑΝΑΔΑ-Ι / Κωδικοί είδους : .H και .F αυτό το 
μοντέλο έχει σχεδιαστεί για να προστατεύει τον χρήστη από μηχανική 
επιθετικότητα που καλύπτεται από το πρότυπο EN388, εξαιρουμένης της 
υψηλής κοπής ISO13997, από θερμική επιθετικότητα που καλύπτεται 
από το πρότυπο EN407, καθώς και από προστασία για περιορισμένο 
χρόνο επαφής με ψυχρό προϊόν που καλύπτεται από το πρότυπο EN511. 
(Παράδειγμα: όλες οι εργασίες συντήρησης του κήπου κατά τη διάρκεια 
της μισής περιόδου).

Αυτός ο τύπος γαντιών έχει αποτελέσει αντικείμενο ελέγχου ΕΕ τύπου 
(ενότητα Β) που εκδίδεται από τον κοινοποιημένο οργανισμό CTC – 4 rue 
Hermann Frenkel – 69367 Lyon cedex 07 – Γαλλία Αριθμ. 0075

Η σήμανση  που είναι τοποθετημένη πάνω στο γάντι σημαίνει την 
τήρηση των βασικών απαιτήσεων υγείας και ασφαλείας της ευρωπαϊκής 
οδηγίας 2016/425 σχετικά τον εξοπλισμό ατομικής προστασίας. 
Το προϊόν αυτό σχεδιάστηκε για να προσφέρει προστασία έναντι των:
EN 388:2016+A1:2018: Μηχανικών κινδύνων
EN 420:21420+A1:2020: Γενικές απαιτήσεις
EN 511 :2006: Προστασία από το κρύο 
EN 407 :2020: Θερμικοί κίνδυνοι 

EN 388

4121X

Ανθεκτικό στην τριβή (4 επίπεδα)
Ανθεκτικό στον τεμαχισμό (5 επίπεδα)
Δεν σχίζεται (4 επίπεδα)
Δεν τρυπιέται (4 επίπεδα)
Δεν κόβεται σύμφωνα με το ISO 13997 (6 επίπεδα A έως F)

4
1
2
1
X

X1X

EN 511 : 2006EN 511
Κρύο εκ μεταφοράς (4 επίπεδα)
Κρύο εξ επαφής (4 επίπεδα)
Διείσδυση νερού (1 επίπεδο)

X
1
X

X1XXXX

EN 407
Περιορισμένη εξάπλωση φλόγας (4 επίπεδα)
Θερμότητα εξ επαφής (4 επίπεδα)
Μεταφερόμενη θερμότητα (4 επίπεδα)
Θερμότητα ακτινοβολίας (4 επίπεδα)
Μικρές πιτσιλιές τηγμένου μετάλλου (4 επίπεδα)
Μεγάλες πιτσιλιές τηγμένου μετάλλου (4 επίπεδα)

X
1
X
X
X
X

Το υψηλό επίπεδο προσδιορίζει καλή προστασία (0: το επίπεδο 1/Α δεν 
επιτεύχθηκε, X: η δοκιμή δεν πραγματοποιήθηκε)
Τα επίπεδα απόδοσης ισχύουν στην παλάμη του γαντιού.

Μεγέθη CANADA.F & CANADA-I.F: 6, 6,7, 8
Μεγέθη CANADA.H & CANADA-I.H: 9,10, 11, 8
Επιδεξιότητα: Επίπεδο 5
Καθαρισμός: Τα επίπεδα απόδοσης δεν είναι απολύτως εγγυημένα παρά 
μόνον στην παλάμη του γαντιού όταν είναι καινούργιο (δεν έχει πλυθεί, δεν 
έχει υποστεί ποιοτική αποκατάσταση). 
Γάντι που δεν πλένεται
Αποθήκευση: Τα γάντια φυλάσσονται στην αρχική τους συσκευασία μακριά 
από υγρασία. Σε περίπτωση αποσυσκευασίας, επισυνάψτε ένα αντίγραφο 
αυτού του φύλλου οδηγιών με τη νέα μικρότερη συσκευασία. Κρατήστε 
τα γάντια μακριά από τυχόν έκθεση σε γυμνή φλόγα.Η απόδοση του 
σχεδιασμού δεν μπορεί να επηρεαστεί σημαντικά από τη παλαίωση όταν 
τα γάντια αποθηκεύονται σε κατάλληλες συνθήκες (υγρασία, θερμοκρασία, 
καθαριότητα, εξαερισμός, φωτισμός).
Παλαίωση: Πριν κάθε χρήση, εξετάστε τα γάντια για τον εντοπισμό τυχόν 
ελαττωμάτων ή ατελειών. Απομακρύνατε τα γάντια που έχουν σχισίματα, 
τρύπες, ξεφτίσματα. Το γάντι δεν υφίσταται παλαίωση.

Η δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ του προϊόντος είναι προσβάσιμη μέσω του 
δικτυακού τόπου: https://dc.rostaing.com/

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
Οι κίνδυνοι που δεν αναφέρονται στις παρούσες οδηγίες χρήσης δεν 
καλύπτονται. 
Τα βρεγμένα γάντια μπορεί να χάσουν τις μονωτικές τους ιδιότητες.
Το γάντι δεν πρέπει να έρχεται σε άμεση επαφή με φλόγα. Δεν 
υποστηρίζεται προστασία από φλόγα.
Μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε μέγιστη θερμοκρασία 100°C. 
Η χρήση των γαντιών δεν συνιστάται όταν υπάρχει κίνδυνος εμπλοκής σε 
εξαρτήματα μηχανημάτων που βρίσκονται σε κίνηση.
Αυτά τα γάντια δεν περιέχουν ουσίες που μπορούν να προκαλέσουν 
αλλεργίες σε ευαίσθητα άτομα.

Σύνθεση: Πλεκτό γάντι από πολυαμίδιο/ακρυλικό, επίστρωση νιτριλίου 
στην παλάμη και κουκίδες PVC στην παλάμη. 

Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή. 

Οδηγίες χρήσης αριθμ. R56 δείκτης 1124 κωδικός 2487 
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二类个人防护装备制造商说明书二类个人防护装备制造商说明书

参考号：参考号：加拿大&加拿大-I / 加拿大&加拿大-I / 商品代码：商品代码：.H 和 .F.H 和 .F 该型号旨在保护用户免受  该型号旨在保护用户免受 
EN388 标准所涵盖的机械风险（ISO13997 测试方法定义的“高切割”除外）EN388 标准所涵盖的机械风险（ISO13997 测试方法定义的“高切割”除外）
、EN407 所涵盖的热风险，并可在有限时间内对接触 EN511 所涵盖低温、EN407 所涵盖的热风险，并可在有限时间内对接触 EN511 所涵盖低温
产品提供保护。 （例如：春秋季园艺工作）。产品提供保护。 （例如：春秋季园艺工作）。

此类手套经过 此类手套经过 CTCCTC 欧盟型式检验 地址：4 rue Hermann Frenkel – 69367  欧盟型式检验 地址：4 rue Hermann Frenkel – 69367 
Lyon cedex 07 – France 法国 认证机构号 Lyon cedex 07 – France 法国 认证机构号 00750075

手套上的手套上的  标志表示其符合 2016/425 法规有关个人防护装备的安全和卫
生基本要求。 
该产品旨在提供以下保护：
EN 388:2016+A1:2018 :EN 388:2016+A1:2018 : 机械风险
EN ISO 21420:2020 :EN ISO 21420:2020 : 一般要求
EN 511:2006 :EN 511:2006 : 防寒 
EN 407:2020 :EN 407:2020 : 热风险 

EN 388

4121X

耐磨性（4 级）
抗剪切性（5 级）
抗撕裂性（4 级）
抗穿刺性（4 级）
抗切割性，根据 ISO 13997 标准（6 级 A 至 F）

4
1
2
1
X

X1X

EN 511 : 2006EN 511
对流冷（4 级）
接触冷（4 级）
水渗透（1 级）

X
1
X

X1XXXX

EN 407
有限火焰蔓延（4 级）
接触热（4 级）
对流热（4 级）
辐射热（4 级）
熔融金属少量飞溅（4 级）
熔融金属大量飞溅（4 级）

X
1
X
X
X
X

等级越高表示防护性越好（0：未达到 1/A 级，X：未进行测试）
性能等级不适用于手套的手掌处。
加拿大.F 尺码：6、7、8
加拿大.H 尺码：9、10、11
灵活性：5 级
清洁：只有新手套时才能保证手套性能（未清洗，未再生处理）
手套不可洗涤
储存：保持手套原包装存放于干燥处。如果需要进行适应性调整，请将本
手册的副本与新的较小包装一同交付。请勿将手套靠近任何明火。在适当
的条件下存储时（湿度、温度、清洁度、通风、照明），设计性能不会因
老化而受到明显影响。
老化：使用前和使用后，请检查手套是否有任何缺陷或瑕疵。请不要使用
有裂口、洞或缝隙的手套。手套不易老化。
欧盟产品合规性声明可在网站上查询：https://dc.rostaing.com/

يشير المستوى العالي للحماية الجيدة )0: مستوى 1 لم يتم الوصول إليه، X: اختبار لم يتم تنفيذه(
مستويات الأداء متاحة على كف القفازات.

6,7,8 : CANADA.F المقاسات
9,10,11 : CANADA.H المقاسات

البراعة: مستوى 5
التنظيف: يتم ضمان الوصول إلى مستويات الأداء الجيد فقط في القفازات عندما تكون في حالتها الجديدة 

)لم يتم غسلها أو تجديدها(. 
قفُاز غير قابل للغسل

القفازات في عبوتها الأصلية، محمية من الرطوبة. في حالة فض الغلاف الخارجي لعبوة  أبقِ  التخزين: 
المنتج، قم بإرفاق نسخة من هذا الدليل مع عبوة التغليف الصغيرة الجديدة. احتفظ به في مأمن من التعرض 
لأي لهب مكشوف. لا يمكن أن يتأثر أداء التصميم بشكل كبير بسبب القِدم عند تخزينها في ظل الظروف 

المناسبة )الرطوبة، ودرجة الحرارة، والنظافة، والتهوية، والإضاءة(.
انتهاء العمر الافتراضي: قبل كل استخدام، افحص القفازات للكشف عن أي عيب أو خلل. استبعد القفازات 

التي بها تمزقات أو ثقوب أو غُرز مُنفذة. لا يتعرض هذا القفاز للقِدم.

الإلكتروني: الموقع  عبر  مُتاح  المنتج  بمطابقة  الخاص  الأوروبي  الاتحاد  إعلان   إن 
/https://dc.rostaing.com 

تحذير: 
لم يتم تغطية المخاطر التي لم يرد ذكرها في هذا الدليل. 

قد يفقد القفاز الرطب خصائص العزل الخاصة به.
يجب عدم تعريض المنتج للهب المكشوف. لم تتم المطالبة بالحماية ضد اللهب.

الاستخدام في الأجواء التي تصل درجة الحرارة القصوى فيها إلى 100 درجة مئوية. 
لا ينُصح بارتداء القفازات في ظل وجود خطر تعلقها بالأجزاء المتحركة من الماكينة.

لا تحتوي هذه القفازات على مواد من المعروف أنها قد تسبب الحساسية للأشخاص الحساسين.

كلوريد  بولي  ونقاط  اليد  في كف  النتريل  مع طلاء  بالتريكو،  منسوج  أكريليك   / بوليميد  قفاز  المكونات: 
الفينيل خشنة في الكف. 

لمزيد من المعلومات، اتصل بالشركة المصنعة.

النشرة الرقم R43 المؤشر 1124 الرمز 2487 

警告: 警告: 
说明书中未提及的风险不包括在内。 说明书中未提及的风险不包括在内。 
湿手套可能会失去绝缘性能。湿手套可能会失去绝缘性能。
产品不得接触任何明火。不提供防火保护。产品不得接触任何明火。不提供防火保护。
最高使用温度为100°C。 最高使用温度为100°C。 
当存在被移动中的机械部件夹住的风险时，不建议使用手套。当存在被移动中的机械部件夹住的风险时，不建议使用手套。
手套不含可能造成易过敏人群过敏的物质。手套不含可能造成易过敏人群过敏的物质。

成分:成分: 聚酰胺/聚丙烯亚克力针织手套，手掌处加有丁腈涂层并用 PVC 饰 聚酰胺/聚丙烯亚克力针织手套，手掌处加有丁腈涂层并用 PVC 饰
边。 边。 

欲了解更多信息，请联系制造商。欲了解更多信息，请联系制造商。
第 R43 号说明书，标号 1124，代码 2487 第 R43 号说明书，标号 1124，代码 2487 

AR

دليل معلومات مُصنِّع مُعدات الحماية الشخصية من الفئة الثانية

م هذا النموذج لحماية المستخدم من المخاطر  الأرقام المرجعية: كندا وكندا-I/ أكواد البنود: .H et .F صُمِّ
الميكانيكية التي يغطيها التوجيه EN388، وبعيدًا عن مخاطر القطَع الشديدة ISO13997، بالإضافة إلى 
الحماية ضد المخاطر الحرارية التي يغطيها التوجيه EN407، وكذلك الحماية من التلامس لفترة وجيزة مع 
منتج بارد مغطى من التوجيه EN511. )مثال: كل أعمال الصيانة الخاصة بالحدائق خلال فصل الربيع(.

 CTC – 4 rue بواسطة )B يخضع هذا النوع من القفازات لفحص الاتحاد الأوروبي النمطي )الوحدة
Hermann Frenkel – 69367 Lyon cedex 07 – France وهي هيئة مشهرة برقم 0075

للائحة  والسلامة  للصحة  الأساسية  المتطلبات  يلبي  أنه  إلى  القفاز  هذا  على  المثبتة  علامة   تشُير 
2016/425 الخاصة بمعدات الحماية الشخصية. 

م هذا المنتج لتوفير الحماية ضد: صُمِّ
EN 388:2016+A1:2018 : المخاطر الميكانيكية

EN ISO 21420:2020 : المتطلبات العامة
EN 511:2006 : الحماية من البرد 

EN 407:2020 : المخاطر الحرارية 
4
1
2
1
X

مقاومة التآكل )4 مستويات(
مقاومة القطَع عن طريق التشريح )5 مستويات(

مقاومة التمزق )4 مستويات(
مقاومة الانثقاب )4 مستويات(

مقاومة القطَع تبعاً لـ ISO 13997 (6 مستويات من »أ« إلى »و«(

EN 388

4121X

X
1
X

الحمل الحراري البارد )4 مستويات(
حرارة الاتصال )4 مستويات(

دخول الماء )1 مستوى(
X1X

EN 511 : 2006EN 511

X1XXXX

EN 407
انتشار اللهب المحدود )4 مستويات(

حرارة التلامس )4 مستويات(
حرارة الحمل الحراري )4 مستويات(

حرارة مُشعة )4 مستويات(
مقذوفات صغيرة من المعدن المنصهر )4 مستويات(

مقذوفات كبيرة من المعدن المنصهر )4 مستويات(

X
1
X
X
X
X
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